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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA FOR COOPERATION IN THE
FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of Romania, hereinafter re-
ferred to as the "Contracting Parties",

Aware of the necessity to develop and diversify the cooperation between both coun-
tries in fields of mutual interest,

Convinced of the importance of expanding the bilateral cooperation in the field of ag-
riculture and agricultural production and research,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties agree to encourage cooperation in different fields of agricul-
ture and agricultural research of mutual interest.

The technical and scientific cooperation in agriculture will be realized through joint re-
search programs in the field of soil preservation, control of water sources pollution, in-
crease the potential production of cereal crops, fruit-tree growing, viticulture and green
house crops.

The Contracting Parties will encourage the joint working out of studies and projects
concerning the implementation of modem technologies.

The cooperation shall be achieved through the exchange of specialists, joint research
programs, studies and projects, and also through the exchange of vegetal and animal genet-
ic material with high biological value.

The Contracting Parties shall encourage the exchange of specific documentation, and
the training of agricultural specialists in profile units of each country.

The activities proposed under the present Agreement shall be implemented on a recip-
rocal basis , in value equivalent or with financing provided by international bodies (FAO,
UNDP, UNIDO, ONUDI).

The two Parties shall work to identify financial sources from intemational funds and
organizations in order to promote joint agricultural projects in the two countries.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage joint investments concerning land reclama-
tion, manufacture and use of drop irrigation systems, tillage by the use of modem technol-
ogies, the cooperation in the field of animal husbandry, especially dairy cows.



Volume 2078, 1-36081

Article 3

The Contracting Parties agree to cooperate in organizing and specializing small and
medium-size agricultural units, by rehabilitation, restructuring and management, and also
through practical training of the specialists of Israeli and Romanian companies.

The specific fields for practical training and the concrete conditions for achieving this
activity will be jointly agreed upon by the two Contracting Parties.

Article 4

In order to implement the provisions of the present Agreement, the Contracting Parties
will support the setting up of a Joint Working Group on specific fields of activity, formed
by three representatives for each Party.

The Joint Working Group shall meet every two or three years, as necessary, in Jerusa-
lem and Bucharest alternately, in order to review the stage of the objectives stipulated in
the Agreement, and define the financial aspects of the cooperation.

The costs necessary for organizing the Joint Working Group will be borne on a recip-
rocal basis, the international travel expenses being borne by the sending Party and the local
hospitality expenses and the internal transportation by the host Party.

Article 5

The Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal le-
gal requirements of the Contracting Parties.

Each Contracting Party will notify the other Party of the completion of its legal proce-
dures for the entering into force of the Agreement.

The date of entering into force of the Agreement shall be the date of the last notifica-
tion.

Article 6

The present Agreement will have a validity of five years and will be automatically ex-
tended for additional periods of five years each, unless either Party terminates it by written
notice to the other Party through diplomatic channels, six months prior to the expiration of
the relevant period.

The ceasing of the validity of the Agreement will not affect the completion of the pro-
grams, projects, and contracts that were finalized during its validity and that are in progress,
with the exception of the case when the Parties agree otherwise.
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Signed at on Jerusalem on 3 August 1998, which corresponds to 11 Av 5758, in two
original copies in the Hebrew, Romanian and English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of Romania:

RADU VASILE
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORI)

Intre Guvernul Statulul Israel si Guvernul Rominici
pentru cooperare in domcnlul agriculturii

Guvernul Statului Israel si Guvernul RomAniei. denumite in continuare ,Pirli
Contractante",

conmticntc de necesitatca dezvolt~rii i divcrsificrgrii cooper1rii dintre cele doui Igri
in domenii de interes reciproc,

convinse de importanla lirgirii coopergrii bilateralic in domeniul agriculturii,
productici agricole Si cercetixii,

au convenit urmitoarele:

ARTICOLUL 1

Pirlile Contractantc sunt de acord sA incurajeze coopcrarea in diferite domenii ale
agriculturii si cercetirii agricole de interes reciproc.

Cooperarea tchnicg $i tiinlifici din agriculturi va fi rcalizati prin programe dc
cercetare in domeniul protectici solului, controlului poluirii surselor de api, creterii
potentialului dc produclie al culturilor dc cereale, culturii pomilor fructiferi, viticulturii $i
cullurilor de serg.

Pirile Contractantc vor incuraja claborarea in comun de studii i proiccic privind
implementarea tehnologiilor modcrne.

Cooperarca de va realiza prin schimb de speciali~ti, programe comunc de
ccrcctare, studii Si proiectc, precum 5i prin schimbul de material genetic animal $i
vegetal cu valoare biologici ridicati.

Pirlile Contractante vor incuraja schimbul de documentalii specifice si pregitirea
specialitilor agricoli in unititi de profil din fiecare Iarl.

Activitilile propuse prin prezentul Acord vor fi implementate pe bazi de
reciprocitate, in echivalent valoric sau cu f'nan.area asigurat5 de cutre organisme
internalionale (FAn, PNUD, ONUDI).

Celc doul Pili vor lua misuri pontru identificarea surselor financiare din fonduri
i de ]a organizatii internalionalc, in vcdcrea promovirii de proicctc agricole comune in

cele doug liri.

ARTICOLUL 2

Pilile Contractante vor incuraja investiliilc comune privind imbunititirile funciare,
producerea i folosirca sistemclor de inigarc prin picitur5, cultivatea terenului prin
utilizarca de tchnologii moderne, cooperarca in domeniul creterii animalelor, il special
vaci de lapte.

ARTICOLUL 3

Partile Contractante convin si coopcrcze in organizarca $i specializarea unitiilor
agricolc mici i -mijlocii, prin reabililarc, rcsiructurare ji management 5i, de ascmenea,
prin pregitirca practic5 a spcciali~tilor din socictili israelicnc i romlne.
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Domcniiile specifice de preg~tirc practici ;i condiliile concrete pentru realizarea
acestei activilili vor fi convenite de comun acord de cAtre cele doug P~Irli Contraclane.

ARTICOLUL 4

In vederea punerii in aplicare a prevederilor prezentului Acord, PArlile
Contractante vor sprijini crcarea unui Grup Mixt de Lucru pe domenii specifice de
aclivitate, format din cile Irci reprezentanli pentru fiecare pane.

Grupul Mixt de Lucru se va reuni la doi sau trei ani odat, dupA cum e necesar,
]a Icrusalim .st Bucurefi, in vederca examing'ii stadiului in care se aflA obiectivele
stipulate in Acord si definirii aspectelor financiare ale cooperkrii.

Costurile necesare pentru organizarea Grupului Mixt de Lucru vor fi suportate pe
bazA de reciprocitate, cheltuielile de transport intcrnalional fiind suportate de citre parica
trimil-toare, jar cheltuielile privind cazarea, masa §i transportul intern de ctre partea
gazdi

ARTICOLUL 5

Acordul face obiectul aprobfirii sau raiificlrii in conformitate cu cerinlele legate
intcrac ale Plirlilor Contractante.

Ficcare l'artc Contractani va notifica celeilalle Piqri indeplinirea procedurilor
legate pentru intrarea in vigoare a Acordului.

Data inirgrii in vigoare a Acordului va fi data ultiniei noti'iegri.

AIlTICOI.IL 6

Prezentul Acord va avca o valabilitate de cinci ani si va fi prelungit in mod
automat pentru pcrioade suplimenare de cinci ani fiecare, dacS nici una din Parli nu il
denunft prin nolificare scrish cgtre cealalti Parle, prin canale diplomnatice, cu sase luni
inainte de cxpirarea perioadei respective.

Incetarca valabilit~iii prezentului Acord no va afecta realizarea programelor,
proiectelor si conlractelor care au lost definitivale pe durala valabilit~lii acestuia si care
sunt in curs de execulare, cu exceplia cazului in care Pfrlile convin allfel.

Semnai la .... ..."......... Ina data 0:.... 199., care corespunde
.u ...... -in douli exemplare originate in limba ebraicA, romfln., si englezA. toate
textele htind cgal autenticc.

In caz de divergcnic de interpretare, textul in limba englezia va prevala.

PRPENTR U(
GUlN t SlAU.ISRAELR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la Roumanie, ci-apr~s
d6nomm6s les "Parties contractantes" ;

Conscients de la n6cessit6 de d6velopper et de diversifier la coop6ration entre les deux
pays A leur avantage mutuel,

Convaincus de l'importance de renforcer la coop6ration bilat6rale dans le domaine de
ragriculture ainsi que dans ceux de la production et de la recherche agricoles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A encourager la coop6ration dans diff6rents do-
maines de l'agriculture et de la recherche agricole dans leur int6r~t mutuel.

La coop6ration technique et scientifique en mati~re agricole sera assur6e au moyen de
programmes de recherche conjoints dans les domaines de la conservation des sols, du con-
tr6le de la pollution des sources aquif~res, de raugmentation de la production potentielle
des c6r6ales, de la culture des arbres fruitiers, de la viticulture et des cultures sous serres.

Les Parties contractantes encouragent la r6alisation d'6tudes et de projets conjoints
portant sur l'application de technologies modemes.

La coop6ration s'effectuera au moyen d'6changes de sp6cialistes, de programmes com-
muns de recherches, d'6tudes et de projets, de m~me que par l'6change de mati~res g6n6-
tiques v6g6tales et animales de valeur biologique 6lev6e.

Les Parties contractantes encouragent l'change d'une documentation sp6cifique ainsi
que la formation de sp6cialistes agricoles dans des entit6s repr6sentatives dans chaque pays.

Les activit6s propos6es au pr6sent Accord seront men6es sur une base de r6ciprocit6 et
seront de valeur 6quivalente ou fmanc6es par des organismes internationaux (FAO, PNUD,
ONUDI).

Les deux Parties veilleront i d~celer des ressources fmanci~res provenant d'organisa-
tions et de fonds internationaux et de mani~re A promouvoir des projets agricoles conjoints
dans les deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront des investissements conjoints dans les do-
maines de la remise en culture des terres, de la fabrication et de l'utilisation de syst~mes



Volume 2078, 1-36081

d'irrigation, du labourage grace A des technologies modemes, de la cooperation dans le do-
maine de la zootechnie notamment en ce qui concerne les vaches laiti6res.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer s'agissant de r'organisation et de la sp&
cialisation de groupes agricoles de petite ou de moyenne taille au moyen d'une remise en
6tat, d'une restructuration ou d'une gestion, de mme qu'au moyen d'une formation pratique
de soci6t6s sp6cialis6es d'Isradl et de Roumanie.

Les domaines sp6cifiques de formation pratique et les conditions pratiques permettant
de r6aliser ces activit6s seront d6termin6es d'un commun accord entre les Parties contrac-
tantes.

Article 4

Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord, les Parties contractantes
appuieront la cr6ation d'un Groupe de travail mixte traitant des domaines d'activit6s sp6ci-
fiques. Ce Groupe de travail sera compos6 de trois repr6sentants de chacune des Parties.

Le Groupe de travail mixte se r6unira tous les deux ou trois ans, selon les besoins, tour
A tour i J6rusalem et a Bucarest, dans le but d'6valuer le niveau de r6alisation des objectifs
vis6s A l'Accord et de pr6ciser les aspects financiers de la coop6ration.

Les cofits n6cessaires a la mise en place du Groupe de travail mixte seront assum6s sur
une base de r6ciprocit6; les frais de d6placement intemationaux 6tant A la charge de la Partie
d'envoi et les frais d'accueil locaux ainsi que des d6placements internes 6tant pris en charge
par la Partie d'accueil.

Article 5

Le present Accord sera sounis a approbation ou A ratification conform~ment aux dis-
positions juridiques internes des Parties contractantes.

Chaque Partie contractante notifie l'autre Partie de l'accomplissement des formalit6s
juridiques n6cessaires i l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

La date de rentr6e en vigueur de l'Accord sera celle de la demire notification.

Article 6

Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et il sera automatiquement prorog6 pour
des p~riodes additionnelles de cinq ans i moins que l'une des Parties ne d6nonce l'Accord
au moyen d'une notification 6crite adress6e i l'autre Partie par la voie diplomatique six mois
avant l'expiration d'une p6riode.

L'absence de validit6 de rAccord ne portera pas atteinte i l'ach~vement des pro-
grammes, projets et contrats conclus au cours de sa validit6 i moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans un cas particulier.
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Fait A Jerusalem le 3 aofit 1998, qui correspond au 11 av 5758, en double exemplaire,
en langues h~braique, rournaine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'ttat d'sral

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la Rounanie:

RADU VASILE




